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NP coordination in Kxoe (Central Khoisan)"

Yvonne Treis

(University of Cologne)

1. Introduction

KXOE is a Khoisan language belonging to the Non-KHoekhoe branch of Central Khoisan
(Khoe) (Vossen 1997). It is spoken by approximately 8.000 people in the Caprivi strip of
Namibia and the neighboring regions of Botswana, Zambia and Angola, as well as in
Schmidtsdrift (South Africa) (Brenzinger 1998). The research on KXOE is inseparably con-
nected to Oswin Kohler who dedicated decades to the study of the KXOE language and cul-
ture. He has published the only KXOE grammar so far (Kahler 1981).

In this paper the different mechanisms of nominal coordination in KXOE will be ana-
lysed from a synchrohic and diachronic perspective. The text collections of Kilian-Hatz
(1999), Heine (1997) and K&hler (1989) serve as the corpus -of the analysis.' Where appropri-
ate I will also refer to data from Brenzinger & Naude (1999) as well as some sentences elic-
ited by M. Brenéinger. Nominal coordination in Kahler's texts will be contrasted with the
findings in the data of Kilian-Hatz and Heine. Typological literature on coordination and

works on grammaticalization will provide a better understanding of KXOE constructions.

KXOE is a verb-final language (SVO or OSV), it has postpositions, and in the noun
phrase the head is preceded by its modifiers (e.g. demonstratives, adjectives, possessor).
Three persons, genders (masculine, feminine, and common) and numbers (singular, dual, and
plural} are distingnished and signalled by so-called person-gender-number suffixes .(pgn) on

the noun.

I would like to thank John Brutmell, Bernd Heine and Conny Seck for valuable comments on earlier versions
of this paper.

The interlinear morphemic translation-of the cited examples from Kilian-Hatz (1999) and Heine (1997) are
adjusted to my interpretation.

The examples from Kohler's and Heine's texts are adapted to the orthography of The Kxoe Alphabet (1997).
The tone-marking of Kohler is simplified according to Kilian-Hatz & Schladt (1997). I provide the interlinear
glosses and the English translation for Kéhler's examples.
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- TURKISH (Altaic)
(la) sem, ben ve kardegin ~ sen, hen & kardegin
you [ and brotheryour ~ wyou I & brother your
'you, I and your brother' (Payne 1985:25)
PacoH (Mon-Khmer)
(1b) Nhang tirap [ne tilét, calloh, acdq]
we prepare baskets spears  knives

Yvonne Treis

2. Typological Frame

By 'coordination’' we refer to the "process whereby two or more similar units are grouped to-
gether to form a larger unit of the same type" (Grover 1994:762). The units may differ in size
and syntactic category, e.g. sentences, ciauses, NPs, nouns. Coordination usually links units
of equal status. This paper will concentrate — strictly speaking — on a sub-class of coordina-
tion, namely conjunction (with 'and’) (Payne 1985).2 Disjunction (with 'or') will be excluded
here for the most part. We restrict the analysis to constructions with two or more coordinated
nouns or NPs. These nouns or NPs are found in sentences describing a single occurrence of an
event, which is simultaneously predicated of these two or more referents. The referents are

conceived of as separate individuals (Stassen forthe.).

Before turning to coordination in a particular language an mmpression on the cross-
linguistic variation of coordinating constructions should be given in the following. The ty-
pologies of Payne (1985), Mithun (1988) and Stassen (forthc.) will be sketched and the reader
is referred to the entries in Heine & Kuteva's grammaticalization lexicon. The construction
types found in the literature of the different authors correspond only partly, each typology

provides its unique types.

In his typology of NP-coordination Payne discusses the following types (1985:25-37):
asyndetic strategy, 'and' strategy, 'with' strategy; pronoun strategy and 'dual strategy'. Lan-
guages applying the asyndetic strategy simply juxtapose the conjuncts. In many languages
this strategy exists as a normal (cf. 1a) or stylistically marked alternative (cf. ENGLISH) to
other strategies with overt marking, in few languages this is the most common way to conjoin
NPs (cf. 1b)°.

‘We prepare baskets, spears and knives' (Payne 1985:26)

'Coordination' and 'conjunction’ are often used synonymously.
> of. Mithun (1988:33): example (18)-(19).
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A strategy whereby the same coordinator is used for phrasal or sentential conjunction —a
* common phenomenon in the Indo-European language family (cf. ENGLISH) — is called 'and'

strategy.

Payne speaks of 'with' strategy, if in a lgnguage the coordinator and the comitative ad-
position are identical, or if one of the conjuncts is inflected with a comitative case. Neverthe-
less, languages often have devices for keeping the two constructions apart, ¢.g. the conjoined
NPs trigger plural marking on the verb (cf. 2a, b) or the conjoined NPs share a case marker,

whereas this is not the case with the 'pure’ comitative (cf 3a, b).

WALAPAT (Amerindian)
(2a) na-¢ pikwai-€-a avon-a-m  taB-k-wil
1-NOM clothes-PL-DEF soap-DEF-with wash-1-CONTINOUS
‘[ washed the clothes with soap.'
(2b)  [~p HatBdt-a-¢ = hmap-m] mwak tizitavm yi-e-k-yu
puppy-DEF-NOM boy-with.  two very:happy be-PL-3-PROG
‘The puppy and the boy are both very happy.’ (Redden 1966:160-1 cited after Payne
1985:30)
- JAPANESE -

(3a) [np John fo Mary] ga kekkonsita
John with Mary  SUBJT martied

‘John and Mary married'

(3b) Maryga Johmto kekKkonsita
Mary SUBJJohn with married

"Mary married John' (Kuno 1973:116 cited after Payne 1985:30)

Payne could also find languages in which the 'with' strategy 1s not restricted to NP coordina-
tion — as is generally the case, but the strategy had extended to other cateéories (cf. SHUSWAP
(Brtish Columbia)). In languages which allow the use of the 'with' strategy side by side with
the 'and’ strategy for NP coordination, the 'with' strategy is (syntactically and/or semantically)

restricted in use, the 'and' strategy is the general one (cf. Russian®).

In the pronoun strategy the NPs are merely linked by a plural pronoun indicating num-
ber and person of the conjoined NP (cf. 4a). In an even simpler construction (cf. 4b), which is

comnmon among languages employing the pronoun strategy, the pronoun expresses the overall

s 'with' can't conjoin more than two conjuncts and it demands that the conjuncts are acting together or are
near to each other.




66

Yvonne Treis

number and person of the conjoined NP. The pronoun is thus functioning as the first conjunct
and as the link simultaneously.’
TAHITIAN
(4a) 'Ua revadtu [npPeuraua'o Terii]
PFV leave away Peu 3:DU ART Terii
'Peu and Terii left’
(4b) 'Ua revaatu [npmiua "o Peu]

PFV leave away  L:DU:EXCL ART Peu
'Peu and I left' (Tryon 1970:67 cited after Payne 1985 35)

Payne demonstrates the use of the rare 'dual’ strategy by an example from NENETS. Each
conjunct is marked with the dual, the result is a conjoined NP.

NENETS (Samoyed)

(5) [ne Hakasxa' papasxa']

older:brother:DU younger:brother:DU
'the older brother and the younger brother' (TereS¢enko 1973:19 cited after Payne

1985: 36)
Mithun (1988) deals with coordination from a diachronic perspective. The sources of coordi-
nators and coordinating constructions are often still transparent. In the chapter on nominal
coordination (pp. 336-343) she exemplifies the use of the pronoun strategy and and the asyn-
detic strategy and she demonstrates how NP-coordinators develop from comitatives/comita-
tive verbs and adverbials (‘also', t00"). Only the grammaticalization of 'also’/'too’ will be
sketched here, a source that is first mentioned by Mithun (1988). (6a) exemplifies the use of

hni', which establishes a semantic, not a syntactic link, to the former discourse. Potentially

~ambiguous contexts served as the starting point for the grammaticalization of hni' (cf. 6b)

into a syntactic conjunction. The last NP could be interpreted as an afterthought (X, Y, Z ~

squash also') or —if the pause is shortened — as (X, Y, Z and squash"). (6¢) represents a context

were the original meaning of hni' is completely lost, it can only be interpreted as ‘and'.

CaYUGA (Mithun 1988:341£)
(6a)  Akitakra hni’ she nyé: n'ato:ta:ke:
I:fell also as  far  l.came:back
'T fell on the way back, too.'
(6b)  A:rye:' akwé:, onshé' osahe'td ohdn'ati's hni’
itseems all com bean potato-guess also
'Oh, I guess everything, com, beans, potatoes and squash'.®

* cf Mithun (1988:337£).
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(6¢)  Junior, Helen, Hercules Aini'

"Junior, Helen, and Hercules."”
Founding his typology on a semantic definition of NP coordination, Stassen (forthe.) dedi-
cates his study to the analysis of the formél variation found cross-linguistically. He basically
differentiates the coordinate strategy and the comitative strategy according to their syntactic
proi)erties. Whereas the coordinate strategy assigns the NPs an equal structural rank, the same
thematic role and the same case, the NPs of the comitative strategy are unequal in structural
rank, fhey are not part of the same constituent and one of the NPs is the head of an oblique
NP. The NPs of the coordinate strategy trigger dual or plural agreement on the predicate,
which is typically not the case for the NPs of the comitative strategy.

Stassen further divides the coordinate strategy into sub-types according to the lIinking
device, the nummber and position of the linkers used. For illustrative examples the reader is

referred to his article.

. Figure 1. Stassen's Sub-types of the Coordinate Strategy (Stassen forthc.,)
Jjuxtaposition /asyndeton

overtly marked NP-coordination
one marker
medial position
postposed./ suffixed
postposed/suffixed to the first NP
postposed/suffixed to the second NP
preposed connective
preposed to the first Np?
preposed to the second NP
more than one marker
postposed / suffixed
preposed / prefixed

"The typological variation in the coordinate strategy is attributed to the diachronic sources,
Citing Mithun (1988) Stassen adds other possible sources to her list: numerals ('two', 'both',

'all"), pronouns, non-finite for_ms of 'to be'- verbs (cf. 7) and focus particles,

In the Cayuga sentence the NP 'squash’, that can be found in the English translation, is missing.

7 Mithun (1988:342) provides the following context for the utterance: A guest had been waiching three chil-
dren play, and asked what their names were. .

Not attested in Stassen's sampie.
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CHOCTAW (Muskogean)

A7 Ano micha sashki

1:5G be:DS  my:mother
"My mother and I' (Nicklas 1972:257 cited after Stassen forthe.)

Stassen's comitative strategy encompasses constructions with de;iendent marking (oblique

~ marker on one of the NPs) and in few cases constructions with head marking (comitative

marker on the verb) or with a comitative NP as a direct object of a verb 'to accompany’.

WITH-languages are defined as languages in which "the only way to encode a situa-
tion in which a single event is ascribed simultaneously to two different participants is to use a
non-balanced, non-constituent, construal of the two NPs involved (...) coordination of noun
phrases, in the structural sense, is not an option." (Stassen forthc.) AND-languages exhibit a

clear differentiation between the comitative and the coordinate encoding.

Heine & Kuteva (forthe.) provide only a restricted set of NP-and sources, among them

the well-known comitative source. Dual and the numeral 'two' as sources for NP-and are ex-

‘emplified by data from unrelated languages, whereby the two sources are difficult to be kept

apart, since the numeral often developed into NP-and via a dual marker.

3. NP coordination in Kxoe

Whereas in many languages we are familiar with only part of the above mentioned strategies
used for nominal coordination (e.g. 'and' and asyndetic strategy in ENGLISH), Kxoe provides a
wealth of different coordinators and different constructions. It will be demonstrated that al-

most all of the strategies which occur cross-linguistically also seem to be observable in KXOE.

3.1. 'with' strategy
3.1.1. Ix0a(-xa)

The 'with' strategy is very common cross-linguistically and it can also be found in KXOE.

Here, one of the NP coordinators is identical with the postposition Ix6a 'with' or — in the

words of grammaticalization theory — the comitative postposition developed into NP-and'.

The comitative (cf. 8a, b) and the coordinating use (cf. 9) of Ix0a are demonstrated in the fol-

lowing examples:
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(8a) Poo tan-é-té niaxani-lxoa  fqésré-na-ke Kii Kii ki 145 155 kit
jackal stand:up-I-PRES naxani:fruit-COM  start-[I-CONV Jjackal's leughter L.
Jackal stands up with the néxani-fruit and starts [to laugh] Kii ki1 ki1 Kii ki1 kii [...].
(KH:240) ' _
(8b) Qéro ci-lod a-m I3 Ixoa

cock  go-sleep DEM-3:M:SG thirst COM

'[So] Cock has to sleep thirsty.' (lit.: "with thirst") (KH:103)
(®) Véu-m Ixda kyasni-mi  Ixod té-kd  kx'6-ré-hi

(fish-3:M:8G COM sheat:fish-3:M:SG COM be-CONV eat-II-PAST)

'Sie aflen den Fisch und den Wels." (K89: 196}

(‘They ate the fish and the sheat-fish.")

The stimulus of the development from comitative to coordinator can probably be found in the
semantic proximity of comitatives and NP conjunctions (Payne 1985:29). Ambiguous cases
might have served as the starting point (X and Y left vs. X left with Y). Constructions with an

NP conjoining Ixda can no more be said to be purely comitative, but they are hybrids between

Stassen's comitative and coordinate strategy. Stassen and Payne describe the phenomenon that
languages applying the ‘with' strategy seek to keep the comitative and the coordinate strategy
apart. Both authors mention devices by which the NPs gain an equal structural rank and by
- which a formal difference between comitative and coordinate strategy is established.'Among'
other devices the doubling of the comitative marker and plural marking on the verb are men-
tioned.

This statement also -applies to KXOE. Here the morpheme is reduplicated. In the con-
text of coordination it appears as a 'correlative pair' (Grover 1994:763), i.e. the morpheme

follows each conjunct, no matter whether there are two (cf. 9) or more (cf. 10).

(10) tc'd6-'e-ma nixani-m Ixd2 lqom Ixda +qdyé-mi  Ixdd Ix'64nd-m Ixoa
. (bush-fire-3:M:SG néxani-3:M:5G COM lgéni COM TqoyE&-3:M:SG COM  [x'64na-3:M:SG COM
Ix*af dao-ro-hi -
very  bum-TI-PAST)
'Ein Buschfeuer richtete unter ndxani-Bédumen, 4dm-Biumen und unter #ops
Béumen sowie 4'0dna-Biumen grofien Schaden an.' (K89:286)°

(‘A bush-fire burnt and severely damaged the ndxani-trees, 4om-trees, #oy&trees and
k'Gana-trees-)

Ix0a ... %02 and [xdi-xa ... Ixda-xa2'" can be used interchangeably to coordinate nouns. So far

no conditioning factors for the use of one or the other pair could be found. The extended form

1

9

Kohler provided a vefy free transiation for the sentence.
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Ixda-xa can equally be used as a comitative postposition. The following examples should

demonstrate their occurrence in equal contexts.

(11a) Kx6é-n [xda-xa |Ani-kxde-i |xda-xa Bogi-kxoe-h [xda-xa fii-ku-a-1de
(Kx0¢-3:C:PLCOM  lAnidoxde-3:CPL COM  Bogi-kxot-3:C:PL COM  many-REC-L-HAB )
'Kx6¢ und lAnikx6¢ und Bogakxde heiraten untereinander.’ (K89:195)
('Kx66é and | Anikxdé and Bogakxdé intermarry.’)

(11b) Kx6é-n Ixda Goava-n Ixdd t€ id-ku-t-a-hi kx'éf 'a
(Kx6¢-3:C:PL COM Goyd-3:C:PL COM be marry-REC-FREQ-II-PAST how)
"Wie die Kx6¢ und Goya untereinander heirateten.' {(K89:395)
(How the Kx6¢é and the Gov4 intermarried.")

Every conjunct in a [x0a(-xa) ... [xda(-xa)-construction can independently be marked for gen-

der and number. The use of the pgn-markers is very frequent, but not obligatory (cf. 8b).*

Ix6a(-x2a) ... x04(-xa) is predominantly found with subject NPs (cf. 12a), but also with object

NPs (cf. 12b)!%.

(12a) cad-m 'a Kxéé-t [x0a-xa gos-m lx0a-xa t€ kx'aa-t-a-hi

- (water-3:M:SG OBJ Kx6€-3:C:PL COM  cattle-3:M:SGCOM  be drink-FREQ-TI-PAST)
'Das Wasser tranken die Kx6¢ und auch das Vieh.' (K89:243)

(‘Both the Kx6¢ and the cattle drank the water.")

(12b) W-lha  Quwa-la 'm goéc-m [x04 mini-ni  Ix04 gi-mi Ix6a
(some-3:C:PL white:man-3:C:PL POSS cattle-3:M:SG COM goat-3:M:SG COM sheep-3:M:5G COM
laé-ka-ra-ma-a-loé
chew-CAUS-II-BEN-I-HAB) ‘

'Einige (Ménner) hiiten Rinder, Ziegen und Schafe fiir die WeiBen.' (K89:262)
(‘Some (men) tended cattle, goats and sheep for the white men.")

Attention has to be paid to the fact that Ix6a(-xa) ... Ixda(-xa) cannot coordinate postpositional

phrases (Pps), as tama-xa (§ 3.2.) does". The diachronic source of the morpheme — a postpo-
sition itself — explains why such a restriction is not surprising, since sequences of postposi--
tions do not occur. The following sole example of its type (cf. 132) shows, however, a context

where [x0a(-xa) ... Ixda(-xa) can be used to coordinate instruments, which are usually fol-

lxd3-xa has to be analysed as postposition plus adverbializer.

" The reduced form (Kohler's "verbundene Form") of the pgn's is used: -i (3:C:PL), -m (3:M:8G), ci (3:F:SG)
for -n&, -m3, -h&. Table 1 (§3.4.) gives an overview of the pgn-markers.

In the case of Ixda(-xa) ... Ixda(-xa), coordinated objects are not marked with ', which is usually added to

objects.
As a possible exception see ex. {14).
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lowed by the postposition ka'*: To the verb stem an instrumental derivative affix -ka is

“added, the instrumental postposition deleted. This makes the use of Ixda ... Ixda possible.

Compare the sentence with ex. (13b), in which the NP-coordinator tama-xa*> can be used

after the instrumental postposition,

(132) hi-ni dvurn-m  Ix0d M-md  I'ad-m koalé  godm A

(some-3 M:SG things-3:M:8G COM some-3:M:8G money-3:M:SG COM 1:M:PL cow-3:M:SG OB}
filli-ka-t-a-hi

buy-INS-FREQ-I-PAST)

'Mit einem Teil der Sachen und mit einem Teil des Geldes haben wir ein Rind
gekauft.' (K89:560)

('With part of the things and part of the money we bought a cow.)

-(13b) khoé-ni ki tama-xa tcad-ma ki tama-xa Fi-wa-hi

(skin-3:M:SG INS also tail-3:M:SG INS also buy-TI-PAST)
'Sie kauften thn mit einem Fell oder auch mit einem Wildschweif.' (K89:454)
("They bought it with a skin or w1th atail.)

In the following example we might be dealmg exceptionally with a coordinated PP, but in this

case the postposition is the comitative [x6a, which seems to be simultaneously functioning as

the comitative marker and the coordinator.

(14) béyém  Ixda koéroyi-ca Ixdoa ya-hi
{(horse-3:M:SG COM cart-2:F:DU COM come-PAST)
'Er kam mit Pferden und zwei Wagen.' (K89:495)
('He came with horses and two carts.”)

In §2. it was mentioned that if a language has several coordinators the one with a comitative
source is often semantically or syntactically restricted. It was already demonstrated that

Ixda(-xa) ... lxda(-xa) is not confined to two conjuncts. It is not restricted to a particular group

of nouns as the following examples show, but it can be used with persons (cf. 11a, b), animals
(cf. 12b) and inanimate things (cf. 15). But so far it cannot yet be excluded that there is a se-

mantic restriction — similar to-the RUSSIAN case ~ for the use of the comitative strategy.

" Kxoe differentiates instrumental 'with' and comitative 'with' formally (ka vs. [x63).
" The NP-coordinator tama-xa is discussed in §3.2.
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(15) Fam-kurifié  Kxo6é-lé Bahanh 6-ka kiffi-wa-hi rotho-m  |xdi-xa
(in:the:past  1:M:8G Kx0é-1:M:SG Bdha lend LOC go-II-PAST  lead3:M:8G COM
dinfnd-mi  |lxda-xa Fiii-ca '
mould-3:M:8G COM buy-FIN) i
'In der alten Zeit gingen wir Kx6é-Manner nach Biha-Land, um Blei und Kugelifor-
men zu kaufen.' (K89:463) '
('In the past we Kx6¢é men went to Baha land to buy lead and bullet moulds.")

Differentiating comitative and coordinate contexts is sometimes a problem that cannot be
solved easily, but most often the semantic context and the reduplication of the comitative
element point to the fact that we are not dealing with a comitative construction but with coor-
dination. Although there is no number agreement on the verb to show whether we are dealing
with a singular subject and a comitative PP or whether we are dealing with a coordinated

subject, sometimes the use of the reciprocal -ku on the verb leads one to assume that the NPs

' are no more unequal in rank, since reciprocal demands a plural subject (cf. 11a, b). Sentences

in which the comitative Ix63(-xa) follows only one NP, but in which the verb carries the re-

ciprocal affix (cf. 16) might represent ambiguous cases which possibly led to the interpreta-
tion of the comitative as coordinator. In a later stage of grammaticalization the reduplication

of Ixoa(-xa) hélped to keep comitative and coordinate strategy apart.

(16) tc'aé-mi o-katé  toe-xu-a-ko ci té-kod
(bush-3:M:SGLOC  1:C:PL move:away-COMP-II-CONV go be-CONV
lAni-kxde-ii |xda-xa t€ dard-kn-t-a-hi
JAni-kxde-3:C:PLCOM  be visit-REC-FREQ-II-PAST) :
'Nachdem wir in den Busch gezogen waren, besuchten wir und die |Anikxo8 uns ge-
genseitig.' (K89:338) .
(‘After we had moved into the bush, we and the lAnikxoé visited each other.")

The 'with' strategy is exclusively confined to NP coordination (unlike nd; cf. 3.3.). Thereisno

. sign yet for the spread to other contexts like attributive adjectives, VPs or clauses. The results

of the analyses of each coordinator in KXOE are summarized in table 2 at the end of this arti-

cle. !

'® It has to be mentioned that the analysis of [xda(-xa) ... lxd(-xa) is primarily based on Kohler (1989), where it

is the most frequent strategy, whereas the strategy is almost absent in Kilian-Hatz (1999). The rare use of the
comitative strategy (exceptions: KH:58, 143, 327) can be attributed to the low number of coordinated NPs in
the fairy tales in general.
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I 'would like to close this section by a statement found in Stassen (forthe.) which has to

be revised after looking at the KXoE examples:

With the possible exception of Khoisan (sicl], all the languages of Africa in 'and below the Sahara exhibit
(some degree of) WITH-encoding.

3.1.2. céi(-ta)

This strategy is a marginal one in the corpus, but it is presented here to complete the picture of

the 'with' strategy. The construction ct(-ta) ... c€&-(ta) seems to derive from a comitative, the
source of the comitative itself probably being the verb egt (1. take, seize. 2. fetch, accept

(what is offered). 3. mamry (of man, used by woman); DIC:9). A possible (but certainly hy-
pothetical) scenario for the development of this coordinator is the following (Note that the
second stage is not documented in the corpus): I 'take' (cf. 17) — IL comitative!” — I1I. coor-

dinator.

(17)  Kiid na ci-ix'sa-can-a-xu-a-kd & képi-a cge!
go and go-wash-REFL-1I-COMP-II-CONV 1:5G cup-OBJ take
'Go and wash your [hands! Then] you may take my cup!’ (KH:74)

In the following examples c€? ... et can only be interpreted as a coordinator. The reduplica-

tion of the morpheme and the use of the reciprocal on the verb leads to the assumption that we

are dealing with a construction similar to [xda(-xa) ... Ixda(-xa).

(18a) Kaamutcédyga-m cét Cidjuku-i e Wu-ku-a-hi
(Kamiteéonga-3:M:SG  COM Cédjuku-3:F:SG COM be:near-REC-II-PERF)
'Kémiite6dnga und Cadjuku liegen nahe beieinander.' (K89:336)
(‘Kémutcéonga and Cadjuku are close to each other/are neighboring settlements.")!®

7 The development form ‘take'-verbs to comitatives and/or instrumental is documented e.g. in the Kwa lan-

guages. (Lord 1973:288)
Pay attention to a minimal pair using |xé3 instead of cgd:

Mitkwé-i ix04 Raydggé-ci Ixéa Hiu-kn
© Mukwé-3:F:SG COM Riryongs-3:F:SG COM bemear-REC
‘Mukwé und Rirydngd sind eng benachbart.’ {K89:322)
{Miukwé and Ruydngé are close to each other/are neighboring settlements.")
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(18b) lAmi-xa-ca  Andara ciréyaki fi-ku Djuini-ci c€&8 Xém-ci c£2
(two-ADJ-3:F:DU Andéra  school? LOC be-REC Djuini-3:F:SG COM Xém-3:F:SG COM)
'‘Zwei sind (noch) in der Andara-Schule, und zwar Djutimi und - Xém.' (K89:529)
("Two are still in the And4ra school, in fact Djwind and X6m.")

Although there are few c€&(-ta)-examples, its use as a coordinator of objects can also be

proven by the following example.

(19) dia-m 'm khod-mi  c€-ta |46-m 'm khoo-mi c€z-ta nFi-ya-xu nd (...)
(eland-3:M:SG POSS skin-3:M:SG COM  buffalo-3:M:SG POSS skin-3:M:SG COM * cut-II-COMP CONJ)
'Nachdem er aus Elenhaut und Biiffelhaut Riemen gleschmtten (...) hatte (..).
(K89:490) / (‘'After he had cut eland and buffalo skin (...)."

The c€e(-ta) ... c€e(-ta) strategy cannot be found in Kilian-Hatz, i.e. it is only present in

Ksohler (1989). Unfortunately Kohler does not comment in his otherwise detailed annotations

on the (unusual) use of c€¢. The variation of ¢€¢ (cf: 18z, b), cée-ta (cf. 19) and cée-u (Kohler

1989:303) has to be left unexplained, the origins of the extended forms are unknown.

3.1.3. 44 (-ta)

There is a third coordinating strategy derived from a comitative which can be observed in
Kéhler's as well as Kilian-Hatz's texts. It is so far unknown from which source the comitative

is derived, the homophonous verb ¥4 'go in', ‘enter’, 'put in' is semantically too distant to be
P g P ; ¥ ¢

considered as a source concept.”® The following sentences demonstrate the use of the comita-

tive postposition ¥Ad(-ta).

(202) th-xi-mo teard-m  6-ka Kx6é-mi #44 kifd-wa-los
(then garden-3:M:8G LOC Kx&-3:M:$G COM go-I-HAB)
- 'Dann geht er mit dem Kx6é-Mann zum Garten.' (K89:417)
("Then he goes to the garden with the Kx6¢ man.")
(20b) [...]té Kkhoé-tée +id-ta, xama Qbro te-¢-hi.
1:CPL human-1:C:PL COM  3:M:SGcock  live-II-PAST

'[...] He, Cock, lived in our camp together with us, the humans.' (KH: 103)
A combination of the comitative postposition and the morpheme -xa (analogous to |xda ~

Ix0a-xa, cf. §3.1.1.) is also attested.

" The English translation is more literal than the one provided by Kohler.
® The source of the second morpheme -tz is also unclear (cf. also -ta in efe-ta; §3.1.2.). It could be the past

tense suffix -ta or the verb ta 'to be:thus', If it is the past tense suffix, the above mentioned verb 44 can be
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(21)  ta-xG-nd dimaci-tca lee-khoe-dji  +a4-ta-xa Qaratika kx'é-xdm '3
(then younger:sibling-2:M:DUJ female-person-3:F:PL. COM Qérdti LOC game-3:M:SG OBJ

- glini-na-hi
hunt:from:thc:bush:camp-II—PAST) ‘
'Spéter gingen die beiden jingeren Briider zusammen mit ihren Frauen nach Qdérati,
um vom Buschlager aus zu jagen." (K89:279)
(‘Later the two younger brothers went to Qarati together with their wives in order to
hunt from the bush camp.")

If the semantics of Ixéa(-xa) and +43(-ta) are compared, it seems that the latter is more em-

phatic than the former (‘'with' vs. 'together with").

In case of coordination, %55(43) is reduplicated and each noun is followed by the co-

ordinator.”’ As is generally the case with postpositions, the nouns preceding the coordinator
take the reduced pgn-suffixes ("verbundene Form")*. The number of conjuncts seems to be
restricted to two, at least onIy‘ this possibility i’s attested in the corpus (but this still needs firr-
ther investigation). Only animate or even only human nouns® were found to be coordinated

by #Eiﬁ(—ta).ln all the examples the conjuncts are the subject of the sentence.

(222) t¢  Kxoé-td i lAnikxoé-n 453 Cidjuku-ci 'm IXém-kx'am ki
(1:C:PL Kx6¢-1:C:PL COM lAni-kxd&-3:C:PL COM Cédjuku-3:F:SG POSS river-bank LoC
Mitd-te'i-ku-ci 'm kyikyiré-mki t6  kéé-ka-xa 'an-a-ko  t&-ki
Miio-to'i-ku-3:F:SG  POSS bank-3M:SG  LOC [:C:PL all settle-II-CONV be-PAST
"Wir Kx6¢ und die lAnikxoé, wir wohnten frither alle am Flufl bei Cadjuku und am
Ufer bei Mifitc'iku.' (K89:337) |
(In the past we Kx6¢ and the IAnfkxd¢, we all lived by the river at Cédjuku and on the
‘bank of Miffitc'iku.")

(22b) [...] tadci-m’ Kii-ti  $4d-ta Kydré-can-m 4§3-ta tc'd6-mi '3
([--.] older:sibling-3:M:8G K1ii-3:M:SG COM Kyaré-can-3:M:SG COM  bush-3:M:8G ?
-wa-hi

go:'for:food—II-PAST)

'[--.] gingen der sltere Bruder Kuf und Kyarécan in den Busch, um Beute zu suchen.’
(K89:279)

('[...] the older brother Kt{ and Kyérécan went into the bush for food.”)

excluded out of morphological reasons, since it would demand the juncture -na- to add a past tense suffix.
For combinations of +5ﬁ(—t:1) with other coordinators the reader is referred to §4.

The pgn-suffixes seem not to be obligatory, there is at least one example where none is used on the noun
preceding $ad(-ta) (cf. KH:86).

The animals act, think and speak like humans in the fairy tales,
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Constructions with a kind of syncretism are also to be found. On the one hand only one

© #4a(-ta) is used (like in comitative contexts), on the other hand a verb with reciprocal deriva-

tion appears. Maybe these cases could be regarded as intermediate stages in the development

from comitative. to coordinator (parallel to the situation of Ix0a; §3.1.1.).

(23) [.]H #idatdted cii-'d-ku-a-gd  véd!

[.] 1:8G COM  2:M:SG reach-LOC-REC-I-FUT NEG

T...] you can never compete with me!' (KH:92)
As a first conclusion it can be said that the development from the comitative #i4(-ta) to the
coordinating #44(-ta) ... +43(-ta) probably took place recently. The coordinating +48(-ta) ...
+44(-ta) has retained some characteristics of a comitative: It is restricted to the combination of

two (animate/human) entities functioning as subject, whereas lx02(-xa) ... Ixda(-xa) can more

generally be used. It is obvious that the former is less grammaticalized, it has kept more se-

"mantic content.

3.2. 'also’ strategy

From the fact that only Mithun (1988) deals with the 'also’-strategy in her typology of coordi-
nation one has to deduce that this strategy is either cross-linguistically rare or that it has been
neglected. KXOE reflects the same diachronic development like CAYUGA where an adverbial
particle meaning ‘also, too, as well' was grammaticalized into 'NP-and' (Mithun 1988:340-3
and §2. above). The following example shows the use of the adverbial particle tama-xa in
KXxoE.

(24) Goava-n tama-xa 'in-a-ko  té-hi
(Mbikishi-3:C:PL also settle-II-CONV be-PAST)
‘Auch Mbukushts wohnten dort.' (K89:268)
('Mbukushi also lived there.' [previous sentence: Tn former times Kxoe lived there."])

tama-xa sets a semantic link between the content of the cited statement and the rest of the
discourse. Ambiguous contexts probably served as the starting point for the development of
tama-xa to a coordinator (a process similar to the one sketched in §2.). The course of the de-

velopment from the adverbial particle to the coordinator remains hypothetical, but the repeti-
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tion of tama-xa after every noun phrase shows that we are no more dealing with the adverbial

particle and that the two NPs are assigned an equal rank.

tama-xa consists of two morphemes, the latter being the well-known adverbializ-

mng/adjectivizing suffix -xa, which is also part of Ixéa-xa (§3.1.1.). According to (DIC:74)

tama and tama-xa can be used interchangeably, but in Kshler (1989) only the latter could be
found. Apart from one,exceptidn (cf. 25) the use of 'also' to coordinate nouns is surprisingly
restricted to the texts of Kohler, but there it is used extensively. In (25) I want to present the
only example in which the unextended tama is nsed and the only example of the 'also’ strat-
egy outside the texts of Kéhler (1989). Unfortunately the English translation does not include
the first NP which is found in the Kx0E senténce (a more appropriate translation might be:
"With my big eyes, I'm used to standing at the entrance of antbear's burrow or at the spring- |
haas’s burrow, the mouse-hole or in bushes."). In the example two different coordinators can
be found: tama ... tama coordinating the 'home of the springhaas', 'the home of the mouse’
and the_'bush'_ and the disj olning coordinator ré (probably etymologically related to the homo-
phonous question particle) which comnects the first with the second (or all of the following)
NPs.

(25) Gobé di tc'émi-caé ki rd winda ['4é ki tamaydi I'4é ki tama
antbear POSS entrance-burrow LOC or springhaas home LOC also  mousehome LOC also
hxiido ki tamati nlgoatiya i te-g-1o8!
bush inside LOC also  1:3G bigreyed while 1:SG stand-I-HAB
'With my big eyes, I'm used to standing at the entrance of the springhaas's burrow, also
at the mouse-hole, or in bushes!' (KH:71)

The coordinators.appear after every conjunct as [x0a(-xa), cg&(-ta) and +4d(-ta) do. There is

definitely no restriction oﬁ the number of conjuncts, their number reaching from two to
twenty-one* (K89:562). tama-xa ... tama-xa can conjoin subject (cf. 26) and object NPs (cf.
27a, b), adverbial phrases (cf. 28a, b), postpositional phrases (cf. 29a-c) aﬁd so-called "quota-
tive" objects (cf. 30). |

* Tt has to be doubted whether the extreme example of 21 conjuncts was ever uttered spontaneously or whether
it was a construction of the analyst, but many other sentences with more than two nominal conjuncts are
found in the corpus.
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(26) |Giriku-n tama-xa Kwangari-n tama-xa Kx66-i  'a  valAma tad Hi-yé-lod
(Girikd also Kwangali also - Kx66-3:C:PL OBJ vilAmd * QUOT call-1-HAB)
‘Die Geirikn und die Kwangali nennen die Kx6é "valAma" '(K89:1 82)
('The Gefriki and the Kwéngali call the Kxoe "valAma".")
(27a) Bwitd-kx0#-na Iqémt  fama-xa tcéd tama-xa néxani tama-xa
{Bwata-locd-3:C:PL mangetti also shivi also nixani also
t£ glini-t-4-ki
be coilect:ﬁom:the:bush:camp-FREQ-II—PAST)
'Die Kx6¢ von Bwiata sammelten (dort) vom Buschlager aus Manketti-Niisse, Shivi
und auch néxani-Friichte.’ (K89:255) _ -
(‘The Kx06é of Bwita collected mangetti, shivi and also naxani-fruits from the bush
camp.")
(27b) lgara-ni 'a tama-xa H-ni 'a tama-xati t€ laé-can-a-kii
(carve-3:M:SG OBJ also call-3:M:8G OBJ alse 1:SG be teach-REFL-II-PAST)
'Ich lernte das Schreiben und das Lesen.' (K89:525) / (‘T learned to write and read.)
(282) IgAmbara-kuri tama-xa comi-kuri tama-xa Tciké xfi-ni ka t€ xaro-f-a-hi
(hunger-time also ordinary-time also Teiké  thing-3:M:SG INS be give-FREQ-II-PAST)
'In Hungerjahren und (auch) in anderen Jahren schenkte Tjike immer wieder etwas.'
(K89:523) _ , '
('In years of hunger and (also) in ordinary years Tjike always gave us something.")
(28b) niia-ta +x'64-x0-ro-xu-a-ko tc6o-khoeé-na I'ée-ta  {  tca-khéé-h
(thus go:0ut-CAUS-II-COMP-II-CONV medicine-person-3:C:PL inform-PAST DEM sick-person-3:F:SG
khoimai-na-xa tama-xa fi-'e tama-xa tc6o-m 'a cii nd tom-ti ti
early:in:the:morning also afterncon also medicine-3:M:SG OBJ go and swallow-PAST? MOD)
'Als sie sie so entlieBen, teilten die Heilkundigen (thnen) mit, daB die Kranke am Mor-
gen und am Nachmittag Medizin schlucken solle.’ (K89:543)
("When she was thus discharged, the nurses told (them) that the patient has to swallow
medicine in the moming and in the afternoon.")
(292)* I'4é-m ka tama-xa dové-mi ka tama-xa fii-khoava-m ki tama-xa

(ﬂour~3:M:S\Ci INS also . salt-3:M:SG INS also roast-millet-3:M:8G INS also
Quwa-lgaa ki tama-xa t€ xaré-t-a-hi
white:man-leaf INS also be give-FREQ-II-PAST)

'Sie schenkte immer wieder Meh! und Salz und Brot ("Rost-Hirse'") und auch Gemiise
("Blatt der Weiflen").' (K89:523) :
("She kept on giving flour, salt, bread ("roasted millet") and also vegetable ("leaf of the
whites").") :

(29b)* ta-xii-nd nla-mi  tebd-m 'm béré-mi '3 ém-kyao-m ki tama-xa
(then  DEM-3:M:SG medicine-3:M:SG POSS rest-3:M:5G OBJ abdomen-3:M:$G LOC also
kx"iu-m ki tama-xa |'65-xu-t-a-fi

back-3:M:SG LOC also pour-COMP-FREQ-II-PAST) _
‘Den Rest dieser Medizin goB er (ihr) auf den Unterleib und auch auf das Kreuz.!
(K89:541) '

('He poured the rest of this medicine on the abdomen and also on the back.")

* PP with instrumental postposition (expressing the recipient).
% PP with locative postposition. -
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(29c)”' Nlég-pgyad ka ‘tama-xa Wee-dom 'o tama-xa ti  mid-wa-ki
(Nlog-ggyad  LOC also Wee-dori  LOC also 1:8G see-1I-PAST)
'Ich sah (ihn) in Nl6-ngyad und auch in Wée-domy.’ (K89:486)
(T saw (him) in Nl6-gyao and also in Wée-dom.") N

(30) Goava-na Kanyéndd tad tama-xa Manyéndd taia tama-xa H-yé-loe
{Goya-3:C:PL Kanyéndo QUOT also Miny6ndd QUOT also . call-I-HAB)
'Die GOva nennen (den Platz) Kanyéndd oder Manyéndd.' (K89:293)
('The Govi call (the place) Kanyéndd or Manyé6ndo.")

- If tama-xa ... tama-xa appears in negated clauses it has to be interpreted as 'neither ... nor'.
PP 4 TP

(31) leéxaKxéé-h tama-xa Godva-i  tama-xaBataki hambe
(now  Kx6é-3:C:PL also Mbkishi-3:C:PL also Batda LOC exist:NEG)
Jetzt gibt es in Bita weder Kx6é noch Mbikiishit.' (K89:250)
(Now there are neither Kxéé nor Mbuikushi in Bata."h

The semantics of tama-xa ... tama-xa are dealt with after considering the formal characteris-
tics. The coordinator is sometimes interpreted as "or’ (cf. 13b, 25), whereas in many examples
an.interpretation as a disjoining coordinator can be excluded (e.g. 29b). 1 would consider
'and/or', 'and ... respectively' (or the GERMAN ‘beziehungsweise) an adequate translation for
tama-xa ... tama-xa. The exact interpretation is provided by the context. The ambiguous in-
terpretation of the coordinator has a paralle] in the polysemy of the adverbial particle, which
can be interpreted as 'also’ and 'but’, two interpretations that seem to exclude each other, but it

is the context and the position that provide the clue for the appropriate interpretation.

(32) xa-mid  yaf-a-gddtd mi-6-t3 tama-xa yad-pa-A-té
(DEM-3:M:8G come-I-FUT QUOT say-1I-PAST but come-NEG-I-PRES)
'He said that he will come, but he didn't come.' (DIC:74)

3.3.no
In this section coordinating constructions of the following type will be dealt with:

(33) Kx'dind Kyani
vulture and Korhazn

*Vulture and Korhaan' (KH:43)

These constructions are ﬁequently found in the headings of the fairy tales (Kilian-Hatz 1999)
(cf. 33), but rarely in spontaneous utterances (cf. 34). They are absent from Kohler (1989).

¥ PPs with two different locative postpositions.
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(34) koo domioro-lita  nd gadoro-lai
many omuramba-3:M:PL and rain:water:pool-3:M:PL
'many omurambas and rain-water pools' (KH:46)

The use of no reminds one of the coordinating constructions common in Indo-European lan-
guages, e.g. ENGLISH, where the coordinator and is also found between two conjuncts. The
ENGLISH and is not only used as an NP-coordinator, but it is a general coordinator for all
kinds of syntactic units. A similar observation holds true for the KXOE nd. It is a Very com-
mon coordinator of clauses. In this function it can be found everywhere in the corpus, even in
Kohler (1989) (cf. 35). |

" (35) o-tuvu lgadni-m 'a Buma-kxoé-té t€ ciénd kx'aa-t-a-hi

{PRIV-deep water:hole-3:M:SG OBJ Btima-kx0é-1:C:PL be dig CONJ drink-FREQ-II-PAST)
"Wir Blimakxoe-Leute gruben flache Wasserlécher und tranken (daraus).' (K89:190)
("We Bimakxég digged shallow water-holes and drank (from them)."

Despite its similarities with ‘and' of the Indo-European languages the KXOE case is more

complicated. Although no is often translated as 'and' when conjoining clauses, syntactic tests

show that it usually belongs to the preceding clause and serves as a subordinating conjunc-

tion. A reordering of the clauses doesn't change the sequence of the events — there is no term-

‘poral iconicity between the clauses — thus providing evidence that we are not dealing with

coordination, but subordination (Treis 2000). In most cases né sets up a temporal relation of

* anteriority between the subordinate clause(s) and the main clause.

It is worth emphasizing that — apart from one exception (discussed below, cf. 36) —
a single no is found between the conjuncts® in contrast to the position and the reduplication
of the other KXOE NP-coordinators. At first sight this bhenomenon does not seem to fit in the
general characteristics of a head-final language and demands further Investigation. Besides,
the development from clause-coordinator to NP-coordinator or vice versa still needs to be
explained. Probably the use as a clause-coordinator is the earlier one, since this it the most
common use in Kilian-Hatz (1999) as well as in K&hler (1989). The use of nd for NP-
coordination could be a recent innovation due to areal contact with European languages like

AFRIKAANS and ENGLISH.

* Further investigations will have to find out whether the complex NP has to be bracketed [NP] [uo] INP] or
[NP né] [NP],
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It has to be added that generally valid rules cannot yet be stated. An example from
Heine (1997) contradicts the above hypothesis that no appears only between two conjuncts. In
this unique sentence of the corpus né (or more precisely its dialectal variant n#1) precedes

each conjunct. This construction cannot yet be explained.

(36) giia-m kKyaan-a-té nii iéé-m-a Al xam-m-a ni gau-m-a
hyena-3:M:SG run-]-PRES  and leopard-3:M:SG-OBJ and lion-3:M:SG-ORJ and cheetah-3:M:SG-0BJ
nu tcamba-m-3.
and genet-3:M:5G-0BJ
"The hyena ran to the leopard, to the lion, to the cheetah, and to the genet cat.' (Heine
1997:9) ‘

0 is not confined to the coordination of two nouns only, the corpus provides one example
with three conjuncts (cf. 37). This is not surprising, since the clausal conjunction nd can also

conjoin several clauses.

(37) tcimba-e-lha nd Ga-e-lua no kygheg
genet-COLL-3:M:PL and hare-COLL-3:M:PL and every
'the genets, the hares, (and) all (other beings)' (KH:247)

no seems to be the "default coordinator" in elicited sentences. In translations of sentences
containing coordinated NPs, the constriiction provided first by the informant was always the
no-construction.” Nouns with subject (cf. 38) and object function (cf. 39) as well as modifi-

ers (attributive adjectives and possessors) (cf. 40-41) were coordinated with nd.

(38)  David and Matthias go hunting.'
Daviti no Matiyasi ta  kifli-a-té d-ca.
David and Matthias ~ 7*° go-I:PRES hunt-FIN
(39) 'The men hunt duiker and eland.’
Kx'akhoé-lua kiini '3 noé dud'a ta lani-a-te.
man-3:M:PL doiker OBJ and eland OBJ? huat-I-PRES
(40) - '"The woman bought white and black cloth.'
lgikhoe-he $i-a-t4  !éci nd nigi ava 'a.
woman-3:F:8G buy-II-PAST white and black cioth OBJ
(41)  "The house-of John and Mary broke down.'
Jon no Mari-kha 'u ngi-hé Kkhéi-na-fi.
John and Mary-3:C:DU POSS house-3:F:SG break-II-PAST (M. Brenzinger, p.c.)

# Iwould like to thank Matthias Brenzinger for eliciting sentences while doing his own research in Namibia,
0 See §3.6. for a discussion of the morpheme ta.
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3.4. Dual and pronoun strategy

According to Payne (1985) the dual strategy is a cross-linguistically rare strategy — he exem-
plifies the strategy with data from the Samoyed languages (cf. 5). Heine & Kuteva (forthe.)
exemplify the development from the dual or the numeral 'two' to 'NP-and’ by examples from
e.g. ALYAWARRA (Pama-Nyungan), WAROPEN (Malayo-Polynesian), ARANDA (Pama-
Nyungan), VAi (Mande, Niger-Congo) and IXUN (Khoisan). In KXOE — as in probably. all the
languages — the dual strategy is restricted to NP-conjunction, more precisely to the conjunc-
tion of two nouns. This restriction derives from the source of the coordinators, the dual-suffix.
In KXOE the so-called "pgn-suffixes" are portemanteau-morphemes which differentiate three
persons, three genders (masculine, feminine, common) and three numbers (singular, dual,b
plural) on the noun. They co'n;espond to"a large degree to the free personall pronouns. The
following fable — a modified version of a table from K&hler (1981 :519-22) — gives an over-

view of the pgn-markers, or personal pronouns respectively. *

singular dual plural
EM  (ti/-ra ) tcam lé
F cam cé
C kham té
22M | teda/ -tei tcdo 140
F |hi/-ci c4d ¢
cC |- khad 6
3M  |x3-ma/-ma or-m | xd-tcd/-tci 7 xa-lda / -lda or I
F xa-h€/ -he or -(¢)i | xa-ca/-ca ' x&-dji / -dji
C |(x2'd)/'aor-a® |xa:kha/-kha Xa-na / -na or -

Table 1. Pgn-markers and persbnal pronouns in Kxoe

The dual of the third person is suffixed to each of the juxtaposed nouns to express N and N'.
The dual strategy is rarely found in texts (cf. 43a, b), but is frequently found in the titles of the
fairy tales in Kilian-Hatz (1999) (cf. 42). The strategy is completely absent from the texts of
Kohler (1989). It is restricted to the coordination of nouns thought of as acting or belonging -

*' In the third person plural the free personal pronouns consist of the demonstrative xi plus the pgn-suffix,
When free and bound forms differ from each other, the first form in the table represents the free, the second
form after the siash the bound morpheme. If there are two forms after the slash, the second one represents the
reduced form (Kéhler's "verbundene Form").

For details on pgn-marking see Heine & Kilian-Hatz {1998).

% The interpretation of 3 as a pgn-marker is controversial.
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together and forming a pair. From the use of -tca (3:M:DU) in (42) it can be deduced that

'hippo' as well as 'fire’ are masculine nouns,

(42) Xao-tca ['E-tca
’ hippo-3:M:DU fire-3:M:DU
'Hippo and Fire' (KH:83) ,
(43a) puixama 3 yad nu lgoéé-tcd  ghd-i-tea 'A yai nu
and 3:M:SG hare come when tortoise-3:M:DU hyena-COLL-3:M:DU OBJ come when
dini-ni ki gam-t-3-hi.
honey-3:M:3G INS dupe-FREQ-II-PAST
'And when the hare came, he used to outwit the tortoise and the hyena with honey.
(Heine 1997:12) ‘
(43b) Taténd xatcd kilti-a nd yad-a-té -— Chmi-tcd  Céro-tca.
and:then 3:M:DUgo-II  and come-I-PRES polecat-3:M:DU rock:monitor-3:M:DU
'And then, they walked and they arrive (there), Polecat (and) Rock-monitor.' (KH:117)

The picture gets more complicated when we consider the following examples, where the sec-

ond conjunct does not need to be mentioned dbligatoriiy. A dual suffix on a single noun does
| indicate that we are dealing with coordination. The second conjunct can be inferred from the
context — it was either mentioned earlier or it is somebody usually appearing in combination
-with the explicitly expressed referent. In (44a), Kiicami-ca is enough to refer to Kucamu and

. her sister Asi, Thévo-i-tea in (44b) to Thévo and the before-mentioned Karakarani, xani-tca

in (44c) to lion and his companion baboon.

(442) ti mii-e-kd mili‘a go€ "a 4-m goé-ma mboérénga
1:8G say-II-CONV say 7 cattle ? DEM-3:M:SG cattle-3:M:SG prablem
I"ucdn-ca tao-a-hi Kiicami-ca.

child:of:brother-3:F:DU be:angry-II-PAST Kucamu-3:F:DU
T said that the problem with the cattle were the two angry children (of Yowire's)
brother, Kucamu and (Asi).' (Brenzinger & Naude 1999:59)
(44b) Thévo-i-tca xatcd — ya-ngyé-2-t2 nd  Iid-m  'a  +od-a-te.
Thovo-COLL-3:M:DU 3:M:DU  come-pass-I-PRES CONJ father-3:M:SG OBJ follow-I-PRES
"Thévo and him (i.e. Kérakarani) pass now and follow their father.' (KH:302)
(44c) Xatca'a fi-a-ma-ca — xitcA xami-ted '
3:M:DUOBJ hunt-II-BEN-FIN  3:M:DU lion-3:M:DU OBJ
‘They have to hunt for the two: for Lion (and Baboon).' (KH:247)

A structurally similar coordinating strategy is found in the neighboring, but only remotely
related, !XUN language (Northern Khoisan). In contrast to KXOE, the dual marker does not

appear on each of the conjuncts, but only after one of them (cf. 45).
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XUN (Jul'hoan dialect)
(45) Mil6 = si mi tai 164 mi.
1:5G older:brother 3:DU 1:SG older:sister telt 1:5G
'My older brother and my older sister toid me." (Dickens 1992:33)

Interestingly, the dual markers of KXOE and !XUN seem to be etymologically related. Heine

(2000) shows that the dual personal pronoun and the dual suffixes on the nouns in all the dia-

lects of the !XUN cluster are historically derived from the numeral *tsi (supposed grammati-

calization chain: 'two’ —> dual personal pronoun —> dual suffix). In contrast there seems to
be no connection between the KXOE dual markers (cf. table 1) and the KXOE numeral ‘two'

lam. A thorough explanation for this coincidence cannot be presented. It is possible that KXOE

borrowed its dual markers from 'XUN or that they represent a common Khoisan heritage (the

KXOE numeral 'two' being an innovation).

In KXOE, coordinate interpretation is not restricted to single nouns with a dual-suffix,
but such an interpretation can also be gained from nouns with plural-suffixes. The noun dixa-
td (cf. 46) refers to the patient and his only implicitly mentioned wife.
(46) dixa-t0 '3 kx'éia-xa X0 djodnga-ht .

owner-2:C:PL” know long:time:ago-ADV thing illness-3:F:SG OBJ

‘The sick person [“the owner (of the sickness)"] and his wife know that the iliness had
started a long time ago.' (Brenzinger & Daude 1999:37)

Often but not obligatorily an affix -e-/<i- — called "collective” by Kilian-Hatz — is inserted
between noun stem and plural pgn-suffix to express that we are dealing with somebody in-
cluding his mate(s)/relative(s)/companion(s) etc. (cf. 47a). The conditions for the use or the

omission (cf. 47b) of -e~/-i- are unknown.**

(472) U IXbd-e-dji Ihani-a-t¢  ve Xéi-ci "
o morning roan-antelope-COLL-3:F:PL come:near-I-PRES EMPH tsesseby-3:F:SG POSS

X'6a-m 'a[..]

question-3:M:SG OBJ

'In the morning, Roan-antelope and her friends come to ask Tsesseby [...].' (KH:20)
(47b) Karikarani-lna

Karakarani-3:M:PL

‘Karakarani and his friends' (KH:295)

*> In this exemple the use of the dual suffix is prohibited. Its use would be an imsult, since this would mean that
the two persons (the patient and his wife) were together by chance, i.e. not married. (Brenzinger, p.c.).

* Note that -e-/i- is not only used in front of the plural pgn-suffix but also in front of the dual pgn-suffix (cf.
43a, 44b). ' .
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There are sentences in which two nouns are only juxtaposed, but are taken up by a free dual
personal pronoun before the verb. In this case we are no more dealing with a dﬁal strategy —
éccording to the types to be found in the typology of Payne —, but a pronoun strategy. Payne
understands dual strategy as a méchanism by which "two NPs are conjoined by marking each
with the _ending of the dual number'; { 1985:36). The above cited description applies to the
examples (42)-(43). In contrast the pronoun strategy is defined as follows:

[...] the conjuncts are simply linked by a pluraI pronoun which indicates the number and person of the
conjoined NP. [...] The pronoun strategy [...] uses a pronoun as a link, which adds no further informa-
tion, between two already fully specified conjuncts. (Payne 1985 :35)

This description applies to the following KXOE examples.

(48a) Ditfi-ma Xani-ma xatca loekod hia.
eland-3:M:SG lion-3:M:SG 3:M:DUstill  walk
Lion and Hyena, they are both still walking.' (KH: 199)

~ (48b) Kx'di — Kyani — xakha Ixii-ku-a-ko  té-é-i.
vulture korhaan 3:C:DU hate-REC-II-CONV stay-II-PAST
'Vulture (and) Korhaan — the two hated each other.' (KH:43)

3.5. Asyndetic strategy

The KXOE corpus also provides examples in which nominal conjuncts are simply juxtaposed
without any additional coordinator. The asyndetic strategy is relatively frequent in Kilian-
Hatz (1999), whereas it is almost absent in Koéhler (19895, Le. it seéms to be restricted to
spontaneous uttered speech. The asyndetic strategy is common in appositions (cf. 49), enu-
meration (cf. 50) and afterthoughts (cf. 51a, b) — typical elements of spontaneous utterances.
(49) [..]xalid4 xé-dji, dinii tcinde, tc'ipa — xald4 ci-lx'46 [...]

[..] 3:M:PL DEM thing-3:F:PL honey:sp honey:sp honey:sp  3:M:PL go-chop [...

'[...] they chop the dinii-honey, the tcinde-honey, the tc'ipa-honey [...]." (KH:248)
(lit.: "They chop the things — the dinii-honey, the tcinde-honey, the tc'ipa-honey.")

(50) ta-xG-nd kx'éi-m ki a-ni ki Txei-tcao-m ki #ini-m ki
(then face-3:M:8G LOC forehead-3:M:SG LOC eye-7-3:M:SG LOC temple-3:M:SG LOC
Aa-m ka tcéo

chalk-3:M:SG INS  rub)

'Zunidchst streicht er Medizinkreide auf das Gesicht, die Stirn, die auBeren Augen-
seiten und die Schlifen.' (K89:424)

(‘First he rubs medical chalk on the face, the forehead, the outer sides of the eye (and)
the temples.")
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(51a) khuri-na-xu nug, ti boé-he, xwad-he ti gij-4-t2.>
end-1I-COMP  when 1:5G axe-3:F:$G spear-3:F:SG 1:SG take-I-PRES
‘When that was finished, I took an axe and a spear.' (Heine 1997:3 8)
(51b) Xakha Ixdi-ku-a-ké té-&hi  nffi-ht  Kyam, Ky's
3:C:DU  hate-REC-TI-CONV be-II-PAST DEM-3:F:SG korhaan vulture
‘The two hated each other; this one, Korhaan(-woman) (and) Vulture.' (KH:43)

3.6. 134

Apart from some examples employing the asyndetic strategy, one example using the 'S-and',

one example using the dual strategy, the ti4 ... t54 strategy can be found twice in the fairy

tales of Heine (1997). The diachronic origin of this coordinator is doubtful. One possible

source can be excluded for syntactic reasons: the adjective ta 'other, different’ always pre-
cedes the noun, whereas the coordinator tia is following each conjunct. Another possible

source is the ubiquitous verb ta 'be:thus’ whose bare and extended forms (e.g. tako, ta-x1i-nd)
serve as sentence adverbials ('so’, 'then' cf. 20a, 21). So far, no hypothesis for the development
from the sentence adverbial to the NP coordinator in KXOE could be proposed, but a similar
process is described for Iroquoian languages in the literature (Mithun 1988: 343-349).36
(522) lifl'eetés-hii di-m  tAApod-m  thgha-m €A% (L)
" coneday stay-PAST hare-3:M:SG and jackal-3:M:SGand hyena-3:M:SG and {...)

'Once upon a time there was the hare, the jackal, and the hyena (...). (Heine 1997:8)
(52b) lloéé-m taad dd-m  taa téé-hi.

tortoise-3:M:SG and hare-3:M:SG and stay-PAST

"The tortoise and the hare lived together. (Heine 1997:24)

Example (53) supports the hypothesis that a verb is the source of the coordinator, since here it

combines with the converb-suffix -ko.

(53) lhil'eetég-hi lgid-kxoe-he xaci m |65-ma  t33-ko.
one day stay-PAST female-person-3:F:8G 3:F:SG POSS child-3:M:SG and
'Once upon a time there was a woman and her son.' (Heine 1997 :29)

taa ... tad is discussed here in a separate section despite its rare occurrence, because it can be

assumed that the second element in (38) and (39) (cf. §3.3.) is related to the coordinator just

mentioned.

* The comma indicates a pause.
% of. also the grammaticalization of 'to be' in Choctaw described by Stassen (§2. above).
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3.7. Avoidance of NP coordination

Compared to coordinated clauses, there are relatively few examples of coordinated noun
phrases to be found in the texts of Kilian-Hatz (1999) and Heine ( 1997). This observation
corresponds to findings of Mithun (1988).

Whether coordination is overtly marked or not in a language, however, conjoined noun phrases are
~ actually relatively rare in spontaneous discourse, especially in topic position. They are considerably
rarer than conjoined clauses. {...) speakers typically introduce only one major piece of information into
discourse at a time (...). Conceptually distinct entities are introduced by distinct intonation units, often
separate clauses (...). Once they have been introduced individually, sets of entities can be referred to
collectively by plural pronouns, so the need for conjoined noun phrases is bypassed. (1988:337)

How distinct entities are introduced by distinct intonation units will be exemplified by the
following KXOE examples. Complex NPs are avoided in favour of combinations of several
clauses each with simple NPs, e.g. instead of saying 'A caught X and Y, the expression 'A

caught X, A caught Y is used frequently. This might be made for dramaturgical reasons.

(54) [...]coro-loa tama ted  giivéé goé-lo8 tamatcd  ghi véé!
{..] rock:monitor-DIM even 2:M:SG take NEG tortoise-DIM even 2:M:SG take NEG
'[...] you don't even catch a small rock-monitor or small tortoise." (KH:267)
(lit.: "[...] you don't even catch a small rock-monitor, you don't even catch a small tor-
toise.™)

(55)  Xatea kyaxd 'a #'axo-ro-hi. Xatcd +'axo-ro-hi lgém 'a.
3:M:DU knife  OBJtake:out-I-PAST 3:M:DU take:out-I-PAST fish:spear OBJ
‘They took out double-edged knives [of the forge]. They took out a fish spear.'
Xatea #'4xo-ro-hi Ixaé-mi '3, Xoatd #-lod-ma  [xaé-ma.
3:M:DU take:out-II-PAST spear-3:M:SG OBJ iron  QUOT call-HAB-3:M:SG spear-3:M:SG
‘They took out a spear. The spear which is [also simply] called "iron".
Xatea ¥4xo-ro-Hi. Bo-m '3, xitca +'4xo-ro-Hi
3:M:DU take:out-II-PAST axe-3:M:SG OBJ 3:M:DU take:out-II-PAST
"They took it out. They took out an axe.'
Gya-mi 'a xated $'axo-ro-hi.
nail-3:M:SG OBJ 3:M:DU take:out-TI-PAST
"They took out long nails.! (KH:317) -
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4. Conclusion

In this paper nine coordinate constructions from different diachronic sources — comitatives,
'also’, 'be’, dual-pgn and pronouns — were sketched. Although the source could most of time

easily be determined”’, the exact grammaticalization processes had to remain hypothetical.

" KXOE reflects almost as much variation as is cross-linguistically attested. In the typological

literature there is no answer to the question how much variation can be éxpected 'within one
language. Whether languages having as many different NP coordination types as KXOE are
common or extremely rare can thus not be said. Not only does KXOE choose among the nine

different strategies of NP coordination, but combinations of them are also possible.

e.g. no..ta (cf. 38, 39)
no ... DU (cf. 41)
+ad ... DU

(56) Wuii-m 453 Ud-tca
. hyena-3:M:SG COM hare-3:M:DU
'Hyena and Hare' (KH:187)
no ... ¥ai
(57) Poo néd Xani-x #ia
jackal and lion-?  COM
'Jackal and Lion' (KH:219)
The major characteristics of all the NP-coordinating constructions are summarized in table 2.
Apart from no (and the pronoun of the pronoun strategy) the coordinators appear in
pairs, each conjunct being followed by one. The correlations between the position of the co-
ordinator and the general word order which were formulated by Stassen (forthc.) also hold

true for KXoE.

a. If a language has a (monosyndetically or polysyndetically) post-posed coordination marker, then that
language is verb-final.

b. If a language is verb-initial, and if it has an overtly marked coordinate strategy for noun phrases, that
strategy will involve a medial connective.

A question which immediately comes to mind after looking at NP-coordination in KXOE is
why should a language have so many different constructions? The variation might be under-

standable if the choice were semantically or structurally determined. But so far virtually no

*7 Since the coordinators were not yet subject to erosion, one can assume that they have been recently gram-
maticalized.
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conditioning factors for the choice are known. It could only be observed that %z"ié(-ta) is an
emphatic alternative of Ixda(~xa), that +i%(-ta) and the dual strategy seem to be confined to

conjoining human/animate NPs, that prepositional phrases can only be coordinated by the

'also’ and asyndetic strategy and that £, +44(-ta) and the dual strategy are restricted to the

coordination of two NPs. If these were all the conditioning factors, it would mean that the
constructions could practically be used interchangeably, To falsify this statement one would

have to find out in future which constructions are replaceable.

There are two other possible explanations for the wealth of coordinate constructions. It
could be attributed to dialectal variation. Kohler's informants were all BUMA-KXOE, while

Kilian-Hatz's informants are IXoM-KX0OE. Heine recorded texts of IXoM- and IX00-KXOE

speakers. Although the lexical variation between the different KXOE dialects is minimal (M.
B;enzinger p.c.), it cannot be ruled out that they differ in grammatical structure. Dialectal
variation seems at least to be more plausible than diachronic variation - Kohler's text were
recorded only 20-30 years before Kilian-Hatz's texts — too short 2 time to think of major
structural changes. Only the rise of nod to a NP-coordinating conjunction could be attributed to

the exposure to European languages.

The distribution of the coordinators could also be determined by the text genre. It
might not be accidental that the coordinate constructions are virtually in complementary dis-
tribution (what is rare or not attested in Kilian-Hatz (1999), is frequent in K&hler (1989), and
vice versa). While Kilian-Hatz's texts - narrative texts - reflect the language as it was spdnta—
néously uttered, Kohler's are almost exclusively descriptive, mechanical and repeatedly re-

vised.

To give a more detailed overview in the future, it would be especially desirable to find
out more about the conditioning factors for the use of the constructions. Besides, other se- |
mantic types of coordination, e.g. disjunction (cf Payne 1985), and coordination of other
syntactic units (coordination of clauses, VPs etc.) as well as coordination of complex NPs
(e.g. Adj N and Adj N) could be dealt with in future. This article could only cover one part of

the overall problem.
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Abbreviations
ADJ  adjective / adjectivizer ex. example NP noun phrase
ADV  adverbializer EXCL exclusive . OBJ object
ART  article : F feminine PL plural
BEN  benefactive FIN - finalis PAST past tense
C common gender FREQ frequentative PERF perfect
CAUS causative FUT  fiture PFV  perfective
COLL collective HAB  habitual POSS  possessive linker.
COM  comitative I juncture I PP postpositional phrase
COME completive II juncture IT PRES present tense
CONJ  conjunction INS instrumental PRIV  privative
CONV converb ‘ K89  Kohler (1989) PROG progressive
DEF  definite KH Kilian-Hatz (1999) QUOT quotative
DEM  demonsirative lit. literally : REC  reciprocal
DIC'  Kilian-Hatz & Schladt LOC  locative postposition REFL reflexive
{1997} M masculine SG singular
DIM  diminutive MOD  modal particle sp. species
DS different subject N noun SUBJ  subject
DU dual NEG  negation VP verb phrase

EMPH emphatic NOM  nominative




